TURKIYE CUMHURIYETI HOK(METI
LE
SUDAN CUMHURIYETI HUKUMET]
ARASINDA DENIZCILIK ANLASMASI

Turkiye Cumhuriyeti Hikimeti ve Sudan Cumhuriyeti Hilkiimeti bundan sonra Akit
Taraflar olarak adlandirlacaktir,

Akit Taraflar, aralarindaki iliskileri desteklemeyi, gelistirmeyi ve denizcilik iligkileri
alanindaki igbirligini artirmayi arzu ederek,

Denizcilik alaninda aralarindaki ticari iliskilerin ~ geligtirilmesine katkida_ bulunma
gayretiyle,

Esitlik, kargilikli yarar, yardim ve mitekabiliyet ilkelerine uygun olarak, mutabik
kalmislardir:

- Akit Taraflar arasindaki denizcilik alaninda iligkilerin  duzenlenmesi ve
gelistiriimesi,

- En iyi seyriisefer koordinasyonunun sadlanmasi, denizde givenligin gelistiriimesi
ve deniz kirliliginin énlenmesi,

- Akit Taraflar arasindaki ticari ve ekonomik iigkilerin  gelismesine katkida
bulunulmasi,

- Akit Taraflar arasinda sahil giivenlik botlar, rc‘jmorkc‘jrlér ile diger tip gemi yapimi
ve onarim ile teknik konularda yardim saglanmasini da igeren igbirligi,

Akit taraflar arasinda denizcilik egitiminin ve uzman degisiminin saglanmasidir.




MADDE 1
TANIMLAR

Bu Anlagmanin amacina uygun olarak:

1) “Akit Taraf Gemisi® terimi bir Tarafin gemi siciline kayitlh bulunan ve o dlke
mevzuatina uygun olarak bayragini tastyan herhangi bir ticaret gemisi anlamina
gelecektir

Ancak, Bu terim;

2) Savag gemilerini ve liman hizmetlerine mahsus, 6zellikle kilavuziuk, rémorkaj ve
limanlara girig-cikiglarda yol gésteren, kurtarma yapan, denizde eglik eden gemiler ile
tehlikeli atik tagiyan ticari gemileri,

b) Balikg! teknelerini, -

¢) Hidrografik, oginografik ve bilimsel aragtirma yapan gemileri kapsamaz.

2- “Gemi Miirettebati” terimi miirettebat listesine dahil gemi adami belgesine sahip olan,
" seyir esnasinda geminin yénetimi, isletiimesi ve bakinina iliskin fonksiyonlarin yerine

getirilmesi amaciyla gemide istihdam edilmis bulunan kaptan ve dier herhangi bir kigi
anlamindadir,

MADDE 2
UYGULAMA KAPSAMI

s bu Anlagma, bir taraftan karasular da dahil olmak lizere Tarkiye Cumbhuriyeti simirfar,
difer taraftan karasulan da dahil olmak iizere Sudan Cumbhuriyeti sinirtari dahilinde
uygulanir.

Bununla birlikte, is bu Anlagmanin hikumleri, kabotaj ve Akit Taraflardan her birinin
kanunlari ile salki tutulan faaliyetlere, 6zellikle fiman hizmetleri hiktimlerine, rémorkaj
kilavuzluk, kurtarma ve denizde yardim, Akit Taraflarin karasularinda yapilan balikgihk
faaliyetlerine ve i¢ suyolu tagimaciligina uygulanmayacaktrr.

Akit Taraflar, seyrlisefer serbestliji prensibine verdikleri &nemi teyid ederler ve
utuslararasi seyriiseferin gelismesine zarar verebilecek tedbirlerden kaginmaywi, kabui
ederler.




_ MADDE 3
LIMANLARDA GEMILERE UYGULANAGAK MUAMELE
1- Akit Taraflardan herbiri kendi limanlarinda, diger Akit Tarafin gemilerine, limana
kabul serbestce giris, kahg ve aynhg, liman kolaylikiarindan faydalaniimasi ve
seyriseferle ilgili diger kolaylikiann saglanmasi ve gemiler, mirettebat, yolcular ve
yukleri igin ticari islemler konusunda kendi gemilerine tamdid muameienin aynisin
yapmayt garanti eder,

Bu hikim 6zellikle yikleme ve bogaltma igin nhtimlarda yer wve kolayliklar
gosteriimesine oldugu kadar havuzlama ve bakim-onanim imkanlannin kullaniimasina
da uygulanir.

2- Akit Taraflardan herbiri diger tarafin gemilerine, ylrlrlidkte bulunan liman
tarifelerinde yer alan ve yabanci bayrak gemilerine uygulanmasi 6ngdriilen liman tarife
ve lcretleri konusunda ayinm gozetmeyen hir muamele yaptimasi hususuhu garanti
edeceklerdir.

3- Akt Taraflar, kendi kanunlan ve liman mevzuatian gergevesinde, gemilerin
limanlarda bekleme sirelerinin imkanlar dahilinde kisaltiimasi icin gerekli tedbirleri
alacaklar ve séz konusu limanlarda yururickte bulunan idar, gimrik ve saghk
islemlerinin basitlestirimesini saglayacakiardir,

MADDE 4

CEVRE KORUNMASI

1- Her iki Akit tarafin gemileri, Akit Taraflarin her birinde ¢evre korunmasi alaninda
ylriirlikte olan {tlke kanunlarina gére sorumlu tutulacaktir.

2- Her bir Akit tarafin gemileri, diger Akit tarafin karasularinin kirletilmesine kargi
gerekli koruyucu onlemleri alacaktir.

3- Yukandaki 4. maddenin 2. paragrafi ife baglantih bir kusurdan sonuglanan
herhangi bir kilenme halinde, kusurlu olar gemi, Akit Taraflarin her birinde yurirlikte
olan i mevzuat ve uluslararasi sézlesmeler cercevesinde sorumlu olacaktir.




MADDE 5
GEMILERIN TABIIYETI VE GEMi BELGELERI

1- Akit Taraflardan herbiri dijer Akit Tarafin yetkili makamlar tarafindan kendi
kanun ve mevzuatina uygun olarak dizenlenmis olan diger Akit Taraf gemilerinde
bulunan belgelerde belirtiien gemilerin tabiiyetini taniyacaklardr.

2- Uluslararasi sézlesmeler uyarinca Akit Taraflardan birinin yetkili makamian
tarafindan verilen kendi bayragini tagiyan gemiler igin taninan belgeler, diger Akit Taraf
tarafga da taninacaktir.

3- 1968 tarihli Gemilerin Tonajlann  Glgme JUluslararas| Sozlesmesi veya
urirtitkteki mevzuata uxeun olarak dqzenlenmlc? tonaj belgeleri hamili Akif Taraflardan
ginnin gi(emilenJ diger Akit Tarafin Limanlarin a,){emgfe_n dleme islemlerinden muaf
tutulacaktir, Akit Taraflardan birinin tonaj olcme sistemini deglg,nrmess halinde, bu Akit
Taraf esdeger sartlan beliiemek amaciyia dedisiklikleri diger Akit Tarafa bildirecektir

MADDE 6
GEMi ADAMI KIMLIK BELGELERI

Akit Taraflardan herbiri diger Akit Tarafin yetkili makamlar tarafindan verilmis olan gemi
adamlarinin kimlik belgelerini taniyacak ve bu belgeleri tagiyanlara 7. ve 8. maddelerde
sartlan belirtilen hakiar saglayacaktir. Séz konusu kimlik belgeleri Turkive Cumhuriyeti
yéniinden. ‘Seaman's Book - Gemiadami Ciizdan” ve Sudan Cumhuriyeti Hukiimeti
yoninden “The Sudanese Seaman’s Book” Sudan Gemi Adami Ciizdanidir.




MADDE 7
KONAKLAMA LIMANINDA DENIZCILERIN HAK VE YUKOMLOLOKLEIRI

6. maddede zikredilen kimlik belgelerine sahip olan sahislar, isimleri miirettebat
listesinde ve gemi kaptani farafindan yetkili Makamlara sunulan personel! listesinde yer
almak sart! ile gemi limanda bulundugu sirede, vize almaksizin, karaya c¢ikabilir ve
ugrak limaninin bulundugu “bsige” vetveya ‘belediye” hudutlar icinde konaklayabilirier.

Karaya gkis ve gemiye donUglerde bu kigiler diizenleyici kontrollere uyacaklardir.

MADDE 8
GEMi ADAMLARININ TRANSIT GEGIS VE KONAKLAMA HAKLARI

1- 6. maddede zikredilen kimlik belgesine sahip herhangi bir sahis kullamilan ulagim
aracinin tirGne bakilmaksizin agagjidaki haklara sahip olacaktir.

a) Seyahat masraflarinin kargilanmasi suretiyle kabul edimesi garanti edilen
alkeye dogrudan gitmek igin Uikeden cikis hakki;

b} Ulkedeki belirli bir imanda belifli bir gemiye katilmak iizere, Akit Taraflardan
birinin lilkesine giris hakki;

c)  Ulkedeki beliri bir limanda bulunan belirli bir gemiye katilmak Gzere veya
bulunulan bir gemiden Akit Taraflardan birinin limaninda bulunan diger bir
gemiye veya dlke drgindaki bir gemiye transfer olmak Uzere, Akit Taraflardan
birinin hudutlarindan gegis hakkina sahip olacaktir.

2. Paragraf 1'de belirtilen bitun hallerde kimlik belgelerinin Akit Taraf iilke vizesini
tagimasi gereklidir. Bu vize miimkiin oldugu kadar cabuk verilecektir,




3. Madde 6'da belittilen kimlik belgelerini tagiyan bir gemi adam, diger Akit Tarafin
limaminda saflik sebepleri, hizmet amaclan veya yetkili otoritelerce gegerli sayilan
baska nedenlerden dolayi gemiden ayrildigt taktirde, bu ikinci taraf ilgili sahsa
hastaneye kaldinldiginda tilkede kalmak, kendi Uikesine dénmek veya ulagim aracinin
tdrine bakilmaksizin diger bir katilma limanima gitmek igin gerekli izini verecektir.

4. Yukanda Paragraf 1'de siralanan amaglar igin Madde 6'da belirtilen kimlik
beigelerine sahip ancak Akit Taraflardan birinin tabiiyetine sahip olmayan sahislara
kimlik belgelerini veren diger Akit Tarafin llkeye kabul konusunda garanti vermesi
kaydiyla gerekli giris ve transit gecis vizelerinin verilmesi saglanacaktir,

5- Madde 6 ve 7 ile isbu maddenin yukanda zikredilen hiikiimlerine halel
getirmeksizin yabancilarin ilkeye girig ikamet ve ¢ikanimalan ile ilgili, Akit Taraflarin
Ulkelerinde yaririakte bulunan hikGmler gegerli kalacaktir, B

6-  Akit Taraflar, yukarida sézii edilen gemi adami belgelerine sahip olan ancak
sakincall kabul edilen kisilerin kendi llkelerine giriglerini yasaklama hakkimi sakli
tutarlar,

MADDE 9
GEMI MURETTEBATI HAKKINDA HUKUKI VE CEZAI KOVUSTURMA:

1- Akit tarafin yirriikte olan kendi kanun ve mevzuatina uygun clarak Ulkelerinde
Akit Taraflardan birinin adli makamlan, geminin bayragini tagidigr tarafin  yetkili
diplomati veya kansolosluk memurunun rrzasi olmadikga, dijer taraf gemisi
mirettebatinin denizcilik hizmet sézlesmesinden dodan itilaflara bakma konusunda
yetkili olmayacaklardir,

2-  Akit Taraflardan birinin gemisinin mdrettebatindan biri, gemi diger Akit Tarafin
karasularinda bulundugu sirada, gemide su% islerse. Geminin bulundugu yerdeki
devletin yetkili makamlan asagidaki durumlar aric olmak Gzere, diger devletin yetkili
diplomati, konsolosluk memurlarinin veya gemi kaptaninin rizasi olmaksizin bu kisi
hakkinda kovusturmaya gitmeyeceklerdir.

a} Sugun sonuglar geminin bulundugu dlkenin hikiimranlik haklan ve diger
haklanni etkiliyorsa,




b) Sug, kara sulaninda bulundugu Akit Taraf Gilkesinin kamu diizeninin niteliini
etkiliyorsa,

¢) Sug mirettebat diginda bir kigiye kars! islenmigse,

d) Cezai kovugturmanin uyusturucu madde trafigini durdurmak igin zorunlu
olmasi halinde.

3 - Bu maddenin 2. paragrafindaki hakamier yetkili makamlarin yabanc
uyruklulaninin girigleri, glimritk ve saghk, gemiterin ve limaniarin glvenli§inin kontrold ile
ilgili tadbirleri insan hayatinin korunmas! ve yik givenligi ile ilgili kanun ve kurallarin
uyguianmalarina yanelik konulardaki haklarina halel getirmeyecektir.

MADDE 10

TEHLIKEDE BULUNAN GEMILER

1- Akit Taraflardan birinin gemisinin, diger Akit Tarafin karasularinda veya sabhile
yakin yerlerde karaya vurmasi veya oturmasi veya herhangi dider bir hasara ugramass
halinde, bu Akit Tarafin yetkili makamlar:

- Geminin bayragini tagichgi dlkenin diplomat veya konsolosluk yetkilisine haber
vererek yikimldlikierini yerine getireceklerdir.

- Kendi bayradini tagiyan bir gemiye yapabilecegi koruma ve yardimi, s6z
konusu gemi murettebat, yolcular ve gemi yiikline karsi saglayacaklardir,

2- Bir gemi hasara ugradifj takdirde, igindeki ylik ve malzemeler, yerinde kullaniimadig
veya kullaniimak Uzere yerinden gikarilmadigi siirece, gimrik risumlanndan ve diger
resimlerden muaf tutulacaktir.

3- Kurtarma islemleri ve diizenlenmesi 28 Nisan 1989 tarihli Uluslararasi Salvage
Sézlesmesine gore velveya ilgili milli kanunlara uygun olarak yapilacaktir.




MADDE 11
MUHABERE

1- Akit taraflar arasinda denizlerde elektronik haberlesmeyi saglayacak ve
mevcut sistemi gefigtirebilecek teknik igbirligi saglanacaktir.

2- Akit taraflar arasinda denizcilik egitimi kultiri ve teknolojisi konulaninda
isbirligi yapilacaktir.

MADDE 12

GEMICILIK SIRKETLER]NIN GELIR VE DIGER ALACAKLARININ TRANSFERI]

1. Akit Taraflardan her biri diger Akit Tarafin gemicilik sirketlerinin kendi ilke
sinirlari iginde deniz tagimaciigindan dofan gelir ve diger kazanglanini, édemelerini
yapmak amactyla kullanma imkéani saglayacaklardir.

2, Akit Taraflardan her biri, ayni sirketlere, kendi iilkesinde yapitan ve yukarida sozit
edilen tim ddemeler duslidiikten sonra, anilan gelir ve diger alacaklarini transfer etme
hakkini kendi milli kanun ve yénetmeliklerine gére tanirlar.

3. Akit Taraflardan her biri bu gesit transferteri kolaylagtiracaktir.




MADDE 13
SEVRUSEFER VE iSBIRLIGT HAKLARININ UYGULANMASI

1- Bu Anlagmanin uygulanmasindan sorumlu Akit Taraflarin yetkili makamlan:

- Tirkiye Cumhuriyeti Hikiimeti tarafinda, Bagbakanlik Denizciiik Miistesarhi,
- Sudan Cumhuriyeti Hokiimeti tarafinda Ulastirma Bakanlhgidir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlasma’nin maddelerinin uygulanmasini femin eimek
uzere gerekii tedbirleri alacak ve diger Akit Tarafin yetkili makamlar ile ulusal kanunlari
ve mevzuatina goére gerekli dizenlemelerin yapilmas) amaciyla gérismelerde
bulunacaklardir.

2- Akit Taraflar Uluslararasi duzeydeki taahhiitlering halel getimeksizin asagidaki
konularda mutabakata varmiglardir. : .

a) Utkelerindeki denizcilik orgitleri ve sirketleri arasindaki denizcilik iliskilerini
gefistirmek ve iki llke arasindaki deniz trafiginin ddzenli buylimesini engelleyecek
zorlukiari gidermek amaciyla yakin igbirliginde bulunmak,

b) Gesitli  denizcilik faaliyetlierinde personel milbadelesi ve egitimi, denizde,
limanlarda ticari mallarin akisint hizlandirmak ve kolaylagtirmak, deniz ticaret filolan
arasinda isbiriigini giiglendirmek amaciyla bilgi teatisinde bulunmak,

c) Kargihkh denizcilik mubadelesinin gelisimini engelleme ediliminde bulunan
engel ve diger sarilan kaldirmak,

d) Bu denizcilik miibadelesinden dogan faaliyetierle iigili olarak karasulardan gegise
iligkin tavsiye ve belgeleri teati etmek,

e) Denizcilik faaliyetleri alaninda olabiiecek problemler gergevesi iginde diger akit
tarafi korumak ve desteklemek,
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MADDE 14
UYUSMAZLIK

Bu Anlagmanin  uygulanmas: ve yorumuna iligkin ofarak ortaya gikabilecek
uyusmazliklar, Akit Taraflarin yetkili makamiar arasinda kargilikh anlayis igerisinde
¢oziimlenecektir. Uyusmaziik devam eltigi takdirde, uyusmaziiklar diplomatik yollardan
gdzlimlenecektir.

Bu Anlasma’nin uygulama ve yorumuyla ilgili konulan gérigmek amactyla Akit
Taraflardan birinin istegi lizerine bir toplanti diizenlenecektir. Bu toplantilar her iki Akit
tarafin diplomatik yollarla kararlagtirdig yer ve zamanda diizenlenecektir.

Bu Anlagmanin higbir hikmQ taraflardan her birinin bagh oldugu diger uluslararas
anlasmalardan dodan yukumliiliiklerine zarar vermeyecektir.

Bu Anlagsmanin yiiriirli§e girmesinden sonra yapilacak bir Topluluk diizenlemesi veya
Turkiye ile AB arasindaki bir anlagma igsbu anlagmanin sonuglarins dedistirecek nitelikie
olur ise, taraflar en kisa zamanda ikili danigmalarda bulunacaklardir.

MADDE 15

YURURLUGE GIRIS-SURE - FESIH

1. Is bu Anlagma, Akit Taraflann kendi mevzuatianna gdre yerine getiriimesi gerekli
formalitelerin tamamlanmas: ve diplomatik kanallardan karsiikli teblijden sonra
yuriarlige girecektir.

2. Akt taraflar is bu anlagmanin uygulanmasini ve denizcilik iliskilerini takip etmek
tizere Yonlendirme Komitesi kuracaklardir. Yonlendirme Komitesi, eder olaganasti bir
durum olmazsa yilda bir kez toplanacaktir.

3. is bu Anlagma ylrarlige girdikten sonra 5 yil igin gegerli olacak. Akit Taraflardan
biri tarafindan yirtrlik siresi bitmeden afh ay dgnce bir fesih ihbarinda bulunulmadikca
kendiliginden birer yillik stireler igin yeriienmis olacaktir.




Bununla birlikte bu Anlasma diplomatik yoldan feshedilebilir: boyle bir durumda fesih
bildiriminin diger Akit Tarafinca alinmasini takip eden alt ay sonra Anlagsma sona
ereceklir.

4, Hartum’da 16 Aralik 2004 tarihinde ve ayn: derecede gecerli, Ingilizce dilinde iki
orijinal ntisha olarak diizenlenmistir,

Hikimetleri tarafindan gereken sekilde yetkili kilinan asadidaki imza sahipleri igbu
anlagmay imzatamiglardir.

TURKIYE CUMHURIYETI SUDAN CUMHURIYETi
HUKUMET! ADINA HUKOMETI ADINA
BINALI YILDIRIM HASSAN MUSA SHIEKH ELSAFI

ULASTIRMA BAKANI ULASTIRMA DEVLET BAKANI
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MARITIME AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SUDAN

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of

- Sudan hereinafter called the Contracting Parties

Desire to support and develop the relations between the Contracting Parties and to
enhance their cooperation in the field of maritime,

Exert their efforts to contribute to the development of commercial relations between
them in the field of maritime.

In accordance with the principles of equality, mutual benefit, reciprocity and
assistance, have agreed:

- to develop and regulate the relations in the field of maritime between the
Contracting Parties;

- to ensure the best navigational coordination, to promote safety in the field of

navigation and prevent pollution at seas,

- to contribute to the development of commercial and economic relations between the
Contracting Parties,

- to cooperate between the Contracting Parties in the field of tugboats, coast guard

boats, other kinds of ship building and repairing, including the provision of technical
assistance.

- to provide maritime education and exchange of experts between the Contracting
Parties.
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ARTICLE 1

Definitions

In‘accordance with the aim of this Agreement:

1- The term 'Vessel of the Contracting Party' means any merchant vessel that is

registered at the shipping register of a Party and carries the flag of a Party in
compliance with its legislation.

However, this term does net include:

a) Warships, pilot boats, tugboats, and ships designed for port services especially
leading to port for entry and departure and other ships accompanying vessels at sea
and commercial vessels carrying hazardous waste.

b) Fishing boats,

¢) Ships that are for hydrographic, oceanographic and scientific researches.

2- The term "Crew of the vessels' indicates the master and any other persons who
are having the identity document of seaman included in the crew list and are
erployed on board for the performance of the necessary functions related to the
management, operation and maintenance of the vessel. }

ARTICLE 2

Scope of Application

The present Agreement applies on the territory including territorial sea of the
Republic of Turkey on one side, and on ths territory including territorial sea of the
Republic of Sudan on the other side.

However, the provisions of the present Agreement shall not apply to cabotage and
activities reserved by the laws by each of the Contracting Party in particular the
provisions of port services, tugging, pilotage, salvage and maritime assistance,

fishing operations carried out in the territorial sea of each Contracting Party, and
inland navigation.

The Contracting Parties confirm their attachment to the ‘principle of freedom of
maritime navigation and agree to avoid the measures giving damage to normal
development of international navigation.
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ARTICLE 3

Treatment to be Accorded to Vessels at Ports

1- Each of the Contracting Parties shall ensure the vessels of the other Contracting
Party in its ports the same treatment as is accorded to its own vessels in matters of
access to ports, freedom to enter, remain in and leave harbor, the use of port
facilities and of all other facilities ensured by them in connection with navigation and
commercial operations for the vessels and their crews, passengers and cargoes.

This provisioh shall be applied in particular to the allocation of berths alongside and

to facilitate for loading and discharging as well as to the use of the dry dock and
repair facilities.

2- Each Contracting Party shall grant the nondiscriminatory treatment to the vessels
of the other Contracting Party in respect of port dues and charges as stipulated in
current port tariffs, which are applicable to foreign flag vessels.

3- The Contracting Parties shall, within the framework of their laws and port
regulations, take the necessary steps to reduce, to the possible extent, the time for
stay of vessels in their ports and simplify compliance with the administrative, customs

and health formalities in force in those ports.

ARTICLE 4

Environmental Protection

1- Vessels of the Contracting Parties shall be liable in the field of environmental
protection in accordance with the legislation of the either Contracting Party.

2- The vessels of each Contracting Party shall take necessary measures to prevent
environmental damage within the territorial sea of the other Contracting Party

3- If there is a pollution affiliated with Article 4. Paragraph 2, the defect vessels of the
party will be responsible according to the legislation of the country in which the
environmental damage has occurred and according to the international agreements
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ARTICLE 5

Nationality of the Vessels and Documents on Board

1- Each of the Contracting Parties shall recognize the nationality of vessels of the
other Contracting Party stated on the documents on board and issued by the
competent authority of the other Contracting Party in accordance with its laws and
regulations.

2- The documents on board issued in accordance with International Conventions
and recognized by the competent authority of one of the Contracting Parties for the
vessels carrying its flag shall also be recognized by the other Contracting Party.

3- The vessels of each of the Contracting Parties holding tonnage certificate issued in
accordance with the Intemational Convention on Tonnage Measurement of Ships,
signed in 1969, or legislation that is in force shall be exempted from re-measuring of
tonnage in the ports of the other Contracting Party. In case of modification of the
system of tonnage measurement by one of the Contracting Parties, the concerned
Contracting Party shall inform the other Contracting Party about the modifications in
order to determine the equal conditions.

ARTICLE 6

Seamen's Identity Documents

Fach of the Contracting Parties shall recognize the seamen's identity documents duly
issued by the competent authorities of the other Contracting Party and shall grant the
holders of such mentioned documents the rights referred to in Article 7 and 8 on the
conditions therein stipulated. The mentioned identity documents are, as concerns of
the Republic of Turkey, the "Seaman's Book -Gemi Adami Cuzdani”, as concerns the
Government of the Republic of Sudan, “The Sudanese Seaman's Book”.
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ARTICLE 7 s

Seamen's Rights and Obligations' in the Port of Call

Any person holding the identity documents raferred to in Article 6 may, without a visa,
go offshore and stay in the "commune" and/or 'municipality’ in which the port of call is
situated while the vessel remains in the said port, provided that his name is entered

in the vessel's crew list and in the list of personnel handed by the master of the -
vessel to theport authority.

Both on going offshore and returning aboard the vessel, such persons shall comply
with the regulatory controls.

ARTICLE 8

Rights of Transit and Stay of Seamen

1- Any person holding the identity document reffered to in Article 6 shall be
entitled, irrespective of the means of transport used: '

a) after being discharged, to proceed directly to a country where
admission is guaranteed in so far as travel expenses are covered;

b) to enter the territory of one of the Contracting Parties in order to enroll
on a specific vessel in a specific port of that country;

¢) to pass through the territory of one of the Contracting Parties either in
order to enroll on board a specific vessel which lies in a specific port or
in order to be transferred from a vessel which is calling there to another

vessel lying in a port of one of the Contracting Parties or in a port
abroad.

2- In all cases referred to in paragraph 1, the identity documents must cover the
visa of the other Contracting Party. Such visa shall be grantéd as quickly as possible.
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3- Where a crew member holding the identity documents referfed to in Article 6,
is disembarked at a port of the other Contracting Party for health reasons, purposes
of service or for other reasons recognized as valid by the competent authorities, the
latter shall give the necessary authorization for the person concerned to remain in its
territory in the event of his hospitalization and to return to his country of origin or
proceed to another port of embarkation by any means of transport.

4- For the same purposes as those enumerated in paragraph 1, above, any
person holding the identity documents referred to in Article 6 who do not possess the
nationality of one of the Contracting Parties shall be granted the entry or transit visas
required for the territory of the other Contracting Party provided readmission to the
territory of the. Contracting Party which issued the identity documents are guaranteed.

5-  Without prejudice to the provisions of Article 6 and 7 and also above
mentioned paragraphs of the present Article, the provisions in force in the territories

of the Contracting Parties relating to the entry, aboard and removal of aliens shall
remain applicabie.

6- The Contracting Parties reserve the right to prohibit access to their respective
territories to any person possessing the above mentioned seamen's documents
whom they consider undesirable.

ARTICLE 9

Judicial Prosecution of a Crew Member

1- The judicial authorities of a Contracting Party shall have no jurisdiction to start
civil proceedings relating to a maritime service contract of a crew member of a vessel
of the other Contracting Party unless with the consent of the competent diplomatic
consular. officer of the counfry whose flag such vessel carries, in accordance with the
national laws and rules of the Parties prevailing in their countries.

2- Where a crew member of a vessel of the Contracting Party has committed on
board an offence while the vessel is in the territorial waters of the other Contracting
Party, the authorities of the state where the vessel lies shall not instigate criminal
proceedings against him without the consent of the master of the vessel or

competent diplomatic or consular officer of the state whose flag the vessel carries,
unless;

a- the consequences of the offense affect the sovereignty rights and other rights
of the State where the vessel lies; ~
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b- the offense in the territorial sea at the Contracting !5'arty affect the
characteristics of the public order:

c- the offense has been committed against a person who is not a crew member:

d- the instigation of criminal proceedings is essential for the suppression of drug
trafficking. '

3- The pf;)visions of paragraph 2 of this Article shall not violate the rights of the
competent authorities in all matters concerning the enforcement of the laws and
regulations related to the entry of aliens, to customs, public health and other

measures of control over the safety of vessels and ports, the protection of human life
and the security of goods.
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ARTICLE 10

. Vessels in Distress

1- If a vessel of one of the Contracting Parties is stranded or grounded, or suffers
any other damage in the territorial sea or near by area of the other Party, the
competent authorities of such Party :

- shall inform the diplomatic agent or the consular officer of the State whose
flag of such vessel flies for him to assume the functions incumbent on him;

- shall afford the same protection and assistance to the crew members and

passengers, and to the vessel and its cargo, as would be given to a vessel flying its
iz own flag.
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2- If a vessel has been damagéd, her cargo and stores shall not be liable to

customs and other duties in so far as they are not released for consumption or used
on the spot. ;
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3- Salvage operations and its organization shall be according to the Salvage

Convention of 28 April 1989 and/or in conformity with the relevant national legislation
3 and rules, -
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ARTICLE 11

Communication

1- Each Contracting Party will provide to develop communication on maritime
and to cooperate the technical assistance to develop the present system.

2- Each Contracting Party will extend necessary cooperation in the field of
maritime education, culture and technology.

ARTICLE 12

Transfer of Income and Other Receipts of Shipping Companies

1- Each of the Contracting Parties grants to the shipping companies of the other
Contracting Party the rights to use, for the purpose of making payments, income and

other receipts received within the territory of the first Contracting Party and deriving
from maritime transportation.

2- Each of the Contracting Parties grarts to the same companies the right to
transfer such incomes and other receipts, after deduction of all payments mentioned

“above to the territory of the Contracting Party in accordance with the laws and

regulations of that party.

3- Each of the Contracting Parties shall facilitate such transfers.
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ARTICLE 13

Implementation of the
Rights of Navigation and Cooperation

1- For implementation of this Agreement, the competent authorities of the
Contracting Parties are: ~ '

- on the part of the Government of the Republic of Turkey, Office -of Prime
Ministry, Undersecretariat for Maritime Affairs,

-on the part of the Government of the Republic of Sudan, Ministry of Transport

Each of the Contracting Parties will authorize its competent authorities to take the
necessary measures for the application of this Agreement and hold consultations with
the competent authorities of the other Contracting Party for making the necessary

_arrangements, in accordance with its national laws and legislation, in order to ensure

the application of the ‘Articles of this Agreement.

2- Each of the Contracting Parties have agreed in the following subjects without
prejudice to the obligations at international level:

a) Developing the maritime relationship between their shipping organizations
and enterprises and also cooperating very closely in the task of eliminating any
difficulties which may violate the steady growth of maritime traffic between their
countries,

b) Exchanging and training of staff from various maritime activities, exchange
of information necessary: for accelerating and facilitating the flow of commercial

goods at sea and at port and strengthening the cooperation between their merchant
fleets,

¢) Eliminating of obstructions and other conditions tending to prevent the
development of mutual maritime exchange,

d) Exchanging of documents and recommendations related to navigation and
crossing territorial waters with respect to the activities resulting from this maritime
exchange, :

e) Protecting and supporting the other Contracting Party within the framework
of the problems that may occur in the field of maritime affairs.-
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ARTICLE 14

Disagreement

The disagreements that may arise from the application and interpretation of this
Agreement will be settled by means of mutual understanding between the competent
authorities of the Contracting Parties. If disagreements persist, they shall be settled
through diplomatic channels,

- Upon the request of one of the Contracting Parties, a meeting will be held with the

aim to discuss current issues related to application and interpretation of this
Agreement. The meetings will be held at places and on dates to be determined
through diplomatic channels between the Contracting Parties. )

Any article of this Agreement shall not violate the existing obligations of either Party
originating from their other international agreements.

If an Agreement between Turkey and EU or a Community regulation both to be
concluded after the entry into force of this Agreement deteriorates the obligations
and/or results of this Agreement, the two Parties will hold bilateral consultations on
this issue at the shortest time possible.

ARTICLE 1

Entry in to Force- Duration - Denunciation

1- This Agreement will enter into force after fulfilling the necessary formalities
required by legislation of the Contracting Parties and after the mutual notification
through diplomatic channels.

2- The Contracting Parties shall establish a Steering Committee to follow up the
maritime affairs and implementations of this Agreement. The Steering Committee will
meet once a year unless an extraordinary issue happened.

3- This Agreement is valid for a period of five years after entering into force and will
be automatically renewed for successive periods of one year unless there is a
denunciation notice by one of the Contracting Parties six months prior to the end of
the period of validity.
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Nevertheless, this Agreement can be denounced through diplomatic channels and in
such a case the Agreement will come to an end within six months after the written
notice of denunciation by the either Contracting Party.

4- Done in Khartoum on December 16™ 2004, in two originals in English both texts
being equally authentic.

The undersigned, duly authorized by their respective Governments, have signed this
Agreement.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY REPUBLIC OF SUDAN
/ ~
BINALI YILDIRIM HASSAN MUbA HEKH ELSAFI
MINISTER OF TRANSPORT /(rSIH MINISTER
F TRANSPORTATION
L
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